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TEHAEPHASI CITELJU®UKA KOPPEASITOB HEBEPBAABHBIX
KOMITOHEHTOB KOMMYHMKALIMM, BBIPASKAIOIIMX
DMOLIMM YEAOBEKA

CraTbsl MOCBsilIeHA ONpefeseHUI0 0COOEHHOCTEH MYXKCKHX M KEHCKHX KOPPEJsTOB HeBepOasbHBIX KOMIOHEHTOB
KOMMYHHUKAlIMH, BbIpa)kawllye 3MOLUM yesoBeka. B mpollecce paGoThl coBepllieHa IONBITKA PAaCKPBITh COMAEp:KaHUe
MOHATHUS TeHIep MyTeM CeMaHTHUeCKOro U HHTepHNpeTaTHBHO-TEKCTOBOTO aHa/lu3a JUHIBUCTUYECKHUX CPELCTB lepeayn
3MOLMHU 1O KaHajaM HeBepOaJbHOH KOMMYHHKALUH.

KaroueBble cioBa: JUHTBONparMaTHKa, COLIMONMHIBUCTHKA, eHAep, CEMaHTHKa 3MOLHUH, HeBepOanbHass KOMMYHHUKA-
LHsl, aHTJIMHCKUH $SI3BIK.

OpnHUM U3 caMbIX HHTEDECHBIX M MPOTPECCHBHBIX HANpaBJeHUH B 0OJACTH MU3YyYeHHS JUHIBUCTHKH
SBJSIIOTCSL B NOCJAEHUE AeCSTUNETUs reHaepHble ncciaenosanus. Hauunas ¢ 90-x rogo XX crogetus,
B KDYI HAYYHBIX UCCJEJOBAHHH BBOAUTCS MOHSITHE «reHaepr» (gender), 4uTo o03HAYaeT COLMAIBHYIO
NPUHALIEKHOCTh B OTJAHYME OT OMOJOTHYECKOH NpuHamdekHocTH (sex) [2; 3]. MuTepec yueHnblx omn-
penenun (GpopMUPOBaHHE CAMOCTOSITENBHOTO HAYYHOTO HAINpaBJeHHUs, B LEHTPE KOTOPOTO HaXOAATCS
reHIepHBIE aCTeKThl f3blKa U KOMMYHUKAUMU. [eHnep — 3TO MoHATHE O cUCTeMe DOJied U B3aUMOOT-
HOLUEHHH MeXKAy MYXKYHHAMU U JKEHIUHHAMHU, KOTOPOEe OIpelessieTcsl He OHOJOTMYEeCKUM ITPOUCXOXK-
JIEeHHEeM, a COLMAaJbHBIMHU, TOJUTHYECKUMH, SKOHOMHYECKHUMH, KYJbTYPHBIMU U HCTODHYECKUMU KOH-
TekctaMu [1]. 'eHgep moHuUMaeTcsl Kak CHCTeMa 3HAHUH, KaK MOAXOA K aHAJU3Y CAMOUAEHTHYHOCTH
(cyOBEKTUBHOCTH) XKEHIIUHBI U MYKYHHBI, K aHATU3Y OOLIECTBEHHOH »KU3HHU, KaK CIIOCOO COLUAIBLHOTO
noguanusi. OTeyecTBeHHble U 3apyOeKHble yUeHble-JTHHIBUCTH y:Ke HMEIOT OlpeleseHHBIH ONBIT UC-
CMeOBaHUS OTPaKeHUs] SKCTPATHHTBUCTHYECKOH KATETOPUU <«IIOJ» B sI3bIKE U PeuH.

[ennepras npobieMaTHKa 3aTparuBaeT BCe acleKThbl Pa3NHuHBIX SI3BIKOB. [loapobHo nccaenyoTcs
O0COOEHHOCTH MYKCKOTO M JKEHCKOro peueBoro mnoenenus [5; 8; 9]. OmHUM 13 BaXKHBIX HCTOYHHKOB
TeHIepHBIX UCCAeN0BAaHUN ABJseTCS HOMUHATHBHAS CHUCTeMa si3bika. Takue rpaMMaTHYecKue sIBJEHHUS
KakK, HallpUMep, KaTeropusi poja U CBsI3aHHbIE C HeH BOMPOCH pedepeHIUH, MOABEPraloTCs U3YUEHUIO
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C LIEJbIO BBISIBJEHUS] eHIEPHBIX 0COOeHHOCTeH. BaKHBIMU A1 HCCIefoBaTeN el 0Ka3bIBAIOTCS U Me-
TOHOJOTHYEeCKHE TPOOJEMBl, CBSI3aHHbIE C MEXKIUCLUILIMHADHBIM XapaKTePOM TeHAEPHBIX UCCAe0Ba-
HUH HappaTUBHOTO AUCKypca [4]. OnpeneneHHbIN HHTepeC AJs1 YUEHBIX BBI3BIBAET BONPOC MECTA TeH-
JIEePHBIX 0COOEHHOCTEH B LIEHHOCTHOH KapTHHE MHDa, a TaK:Ke OTPayKeHUs] B SI3blKE CTEPEOTHUIIOB,
CBsI3aHHBIX C MOJOM. B nccmenoBanusax, H3ydawluxX TeHaepHble 0COOEHHOCTH Psifa sI3bIKOB, HEU30EXK-
HO 00paIlalTcsd U K MEXKYJbTYDHOMY CpPaBHEHHUIO.

AKTYaJbHOCTh JaHHOH pabOTHI OMpefeaseTcsl TEM, YTO HEJOCTATOUYHO IUHPOKO C TO3ULHUH reHAepa
OCTaIOTCSl MCCJIEOBAHHBIMU OCOOEHHOCTH $13blKa, HAa KOTOPOM OCYILECTBJISIETCS MUCbMEHHOE WJIH YC-
THOe OOlleHHe, B TO BpeMsl Kak 0COOEHHOCTH $13blKa, €ro BbIPA3UTeJbHbIE CPEACTBA SIBJISIOTCS I0C-
TATOYHO BaKHBIMU [JIs1 TIOHSITHS T0Ja U CBSI3aHHBIX C HUM oOJacTed.

[Ipu oTMeYeHHOM pacTyILeM HUHTepece K FeHAEPHLIM HCC/JIeJ0BAaHUSIM B JUHTBUCTHKE AOCTATOYHO
HeU3y4eHHOH 00JacThio siBAseTcs cepa HeBepOaNbHOH KOMMYHUKALUUU. [lapajHHIBUCTHYECKHE Cpel-
CTBa, CONMPOBOXKIAWIINE TEKCTOBYIO KOMMYHHKALMIO, SIBJASIOTCS COCTaBJSIOIIEH DEYeBOTO AeHCTBHS,
Hapsiay C peyeBBIM aKTOM, U BBINOJHSIOT BaXKHeHIIYI0 KOHTAKTOYCTaHaBJAUBAOLLYID (yHKUHIO [6: 3.
BepbabHasi KOMMYHHKALUSl HEBO3MOXKHA B YHCTOM BH[E, DEaJbHBIN NPOLECC B3aUMOAEHCTBUS JTUIHO-
CTel BK/IIOYAeT TaKKe U CPeACTBa HeBepOasnbHble. MIMEHHO Mo KaHaitaM HeBepOaJIbHOH KOMMYHHKa-
IIUH, 110 TOACYETaM HCCJeqOBaTeNed, nepenaeTcss Gosblias 4acTb uHGpopMmauuu [7: 92].

HoBu3Ha Hallero ucc/iegoBaHusi COCTOUT B TOM, UTO B paboTe MPENJIOKEH COBPEMEHHBIH TeHIep-
HBIA NOAXOM K U3YYEeHHIO B3aUMOIAEHCTBUS S3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX (PaKTOPOB OpTaHU3aluH Mpolecca
pevyeBoro OOLIEHHS.

Lleab Hacrosimero uccaepoBanus: 1) HafiTu, H3y4uTb W CHCTEMATH3HPOBATbH JEKCHUECKHE Cpej-
CTBa Nepefavyd SMOLUH Mo HeBepOaJbHBIM KaHajaM KOMMYHUKaLUuu. 2) PacKpbITh comepikKaHHe 3KCT-
PaJMHTBUCTHYECKOH KaTEropUU reHAep NMyTeM aHaju3a CEMAaHTUKU NapaJUuHTBUCTHYECKUX ONEPATOPOB
SMOLMH, COMPOBOXKIAMIUIUX pPedb MYKYHH U KEHILHH.

Martepuasa ucc/e0BaHUSl COCTABHIN OPUTHHANbHBIE XYIOXKECTBEHHbIE TEKCThl aHTJIMACKOH U aMe-
PUKaHCKOH JuTepaTyphl. [1pu aHanu3e NMpaKTHYECKOro MaTepuaja OBLIH HCIIOAb30BAaHBI METOIBI Ce-
MaHTHYECKOTO, UTEPIPETATUBHO-TEKCTOBOTO U KOJUYECTBEHHOTO aHa/ u3a. 3a OCHOBY Oblia NpUHSTA
KJaccuuKaLysi, KoTopasi moapaseaseT NapajldHIBUCTHYECKHE CPEACTBA MO (PU3UUECKOU TPUPOIe Ha
(bOHALIMOHHBIE, MUMUKO-?KECTOBbIE U TTAHTOMUMHYECKUE.

[Ipouenypa anamusa ocyllecTBJslIach nosTanHo: 1. Bech mpaxkTuueckuil MaTepuas Mbl pa3ieSuId
Ha IBe YaCTH, IJle BbICKA3bIBAHUS C COTNPOBOXKAAIILUMH UX HeBepOaJbHBIMU KOMITIOHEHTAMH KOMMYHHU-
KallMW NpUHAJIeKaT MYKYHHAM U KeHIIHHAM. 2. [10 HCTIBITHIBAEMBIM KOMMYHUKaHTAaMU 5MOLIMOHAMb-
HBIM peaklUsM Ka)KAyI U3 3THUX IPYIN Mbl TaKKe MOAPA3AEIUIN HA JBE YaCTH: MOJOKHTEJbHbIE U
OTpULATENbHBIE,

B xope uccienoBaHus U aHa/AM3a MPAKTHYECKOTO MaTepHasa MbI NPUILIH K BBIBOAY, UTO HauboJee
YacTO B TEKCTe XYA0XKECTBEHHOTO MPOU3BENEHHS BCTPEYAIOTCS MUMUKO-XKECTOBblE KOMIIOHEHTHI.

B rpynne MUMHYECKUX MTOJOMKUTEbHBIE 3MOLHMOHANbHBIE PEaKIMH B MYXKCKHX U JKEHCKUX IpUMe-
pax yallle BCEro BbIPaXkKalOTCsl TAaKUM HeBepOaJbHBIM KOMIIOHEHTOM, KaK yJAblOKa, SI3bIKOBBIM KOPDEJIsi-
TOM KOTOPOTO SIBJsIeTCS TJaron «fo smile» WUAH CYLIECTBUTEJbHOE «a Smiler.

1. Dr. Rossi smiled at her. [t was a gentle smile with traces of humour, kindness and something
else that she couldn’t quite name. «So now you’re going around explaining the real story to
everyone», he said. «Is that it?» (13: 29).

M3 ob1iero nmparMaTH4eckKoro KOHTEKCTa U AAaHHOH KOHKPETHOH CHTYalLMH HArjAsAHO BUAHO, YTO
KOMMYHHKAHT TPOSIBJAseT HOOPOTY U HEXKHOCTb MO OTHOLIEHHIO K APYrOMY OJU3KOMY €My YesJOBeKY.
HeBepbanbHoe peficTBUe, coBeplliaeMOe KOMMYHUKAHTOM B [JAaHHOM IpHUMepe, OMHUCAHO [JarojoM
«smiley», KOTOPBIH UMeeT 3HaueHue «show pleasure, amusement, kindness, etc. by parting the lips,
drawing up the corners of the mouth, and loosening the muscles of the face» [10: 201]. Ha no-
JIOYKUTENbHOCTb UCTBITHIBAEMOH 3MOLHOHANBHOH PeakUUMH YKa3blBalOT U CJIOBA, HCIIOJIb3yeMble MJIsI
OTIHCAHUS MUMHKH KOMMYHHKAHTa, B YaCTHOCTH, VALIOKU: «gentles co 3HaueHueM «kind, mild, friend-
ly, sweet, not rough or violent, moderate» [10: 15]; «humour» — «the ability to understand and
enjoy what is funny and makes people laughs [11: 513]; «kindness» — «goodness, gentleness,
kind nature or treatments [10: 185]. Takum 06pa3oM, MUMHUUECKUH HeBepOANbHBIH KOMIIOHEHT KOM-
MYHHKaLHU BBIPaXKaeT IMOJOKUTENbHYIO 5MOLMOHABHYIO PEaKLHI0 — APY:KeatoOue, 106poTy.

2. Whenever he looked at her she turned upon him such a frank, unsophisticated gaze, and
smiled in such a vague, sweet way, that he could not keep his eyes off of her for more than a
minute of the time (14: 29).
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B naHHO#W cuUTyaldW KOMMYHHKaHTBHI COBEDLIAIOT TOJbKO HeBepOasbHble NeHCTBUS MHMHUYECKOTO
XapakTepa, He TPOU3HOCA HU cjoBa. OnucaHde 3THX OeHCTBUH HalpapB/ieHO Ha TO, YTOOLI BLHIPA3UTH
cuMnatuio cobecenHukoB. [lepBbifi HeBepOaJbHBIH KOMIIOHEHT INpeACTaBJeH B TeKcTe (ppasol «she
turned upon him such a frank, unsophisticated gazes, rie KIIOYEBLIM SIBASETCS NpUJaraTebHOE
«frank», uMewllee sHauenue «open and direct in speech and manner; plain and honest and not
trying to hide the truth» [11: 410], u npunaratesvHoe «unsophisticateds — «simple, innocent»
[10: 399]. Oba npuiaraTesbHBIX 00JaJAI0T HOJOKUTENbHBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM. BTopoii He-
BepOaNbHBIE KOMIIOHEHT NpeiacTaBJeH (pasolt «smiled in such a vague, sweet way». OCHOBHBIM BO
¢dpase sBaseTcs raaroa «smiled». Yxe caMm no cebe 3TOT IJIaroJ OKpalleH INOJOMKUTENIbHO, HO [0-
MOJTHUTENbHbIE OTTEHKU ITOJOXKUTETBHOIO 3MOLHOHAIBHOTO 3HAUEHUS MPUAAIOTCS OMHCAHHUIO TPH IO-
MOIIM TPUJATaTeNbHOTO «vagues co 3HaueHueM «not clearly expressed, not sharp or definite»
[10: 324] u «sweet», KoTOpoe UMeeT 3HaueHue «gentle, kind, or attractive in manner» [11: 1068].
O6a HeBepDaNbHBIX KOMIIOHEHTA B AAHHOM CJydae BbIPAXKaloT MOJOMKUTENbHYIO 3MOLIUOHAJIBHYIO pe-
aKU{IO CUMIATHH, HEXKHOCTH.

JI1s1 BbIpaXkKeHUsI OTPULATENbHBIX 3MOLHOHAJBHBIX DEAKLUHH AJs MYKYHH U KEHIIUH XapaKTepHO
HCIIO/Mb30BaHHE MUMHYECKOTO HEBepPOAJbHOTO KOMIIOHEHTA, OTPaXKaeMoro B sI3bIKE C MOMOILBIO TJ1aro-
Jna «to frown» WM CYILECTBUTENBHOTO «a frowns.

3. He frowned, not so much at her as at her words. «I wasn’t worrying about you» (13: 211).

Cutryauus oOlLUeHHs] B NAHHOM CJy4Yae HMeeT HeraTHBHYIO OKpacKy. KOMMYHHMKAHT HCHBITHIBAET
OTpHLATEbHbIE SMOLHUH, KOTOPbIe MEPENAOTCs C MOMOLIBI0 HEBePOATbHOTO KOMIIOHEHTa MUMUYECKOTO
xapaktepa. HeBepbanbHoe neficTBHe OTpa)keHO B TEKCTe IJIATOJOM «frowneds, KOTOPHIH UMeeT 3Ha-
yeHue «to bring the eyebrows together in anger or effort, causing lines to appear on the forehead»
[14: 418]. B nanHoM ciay4yae HeBepOaNbHBIH KOMIOHEHT UMeeT OTPULATEbHYIO OLIEHOYHYIO OKPACKy H
BBIPaXKAeT OTPHULATENbHYIO 3MOLMOHAIBHYIO PEAKLHUI0 — HeIOBOJbCTBO.

4. Cris frowned at her father. «<Dad, Ana lives less than a mile from the diner. You didn’t have
to come this far out of your way for me. I don’t mind taking a bus» (13: 20).

OO6mwui nparMaTu4ecKi KOHTEKCT YKa3blBAaeT HA TO, UTO KOMMYHHUKAHT HCIIBITHIBAET OTPHLIATENb-
HYIO 9MOLMOHAJIbHYIO PeaklUio, KOTopasl NMepeaeTcs TJIarojaoM «fo frown», BHITOJHSIOMUM MeTasi3bl-
KOBYIO (DYHKLHIO.

JI7151 2KeHIUUH B Topa3no GOJbIIed CTEeNeHH XapaKTepeH TakoH HeBepOaJbHBIH KOMIOHEHT (MHUMHKO-
MHPEMHYECKOTO XapakTepa), KaK Ilad, YTO Ha sI3bIKOBOM YDOBHE OTpaKaeTCsl B UCIOJb30OBAHUU IJa-
rofa «to cry» U CYUIECTBUTENIBHOTO «fears».

5. «There was nothing you could have done, but have you ever accepted that?» [...] The tears
just kept falling and her only hope of survival were those arms of his that just held her
(13: 219).

JlaHHas cuTyalusl UMeeT OTPULATENbHYIO SMOLUOHANBHYIO OKPAcKy, KOTopasi mepefaeTcsi MO Bep-
fa/spHOMY U HeBepOaJbHOMY KaHanaM. [ljisi ONMUCAaHUS SMOLHMOHAIBHOTO COCTOSIHUS KOMMYHHKaHTa
HCIIOMB3YETCS MUMHKO-MUPEMUUECKHI HeBepOaNbHBI KOMIIOHEHT «fearss, KOTOPLIH 03HaYaeT «a drop
of salty liguid that flows from the eye, esp. because of pain and sadnesss [11: 1086]. Ob6mas
KapTHHA MHpa T0Ka3bIBaeT, YTO B OOJBIIHHCTBE CJIyYaeB JaHHBIH HeBepOasbHBIA KOMIIOHEHT HECET Ha
cebe HeraTHBHOe 3HaAUYEHHUE.

B rpynne :kKecTOBBIX HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB [Js1 OTpa)KeHUs IMOLMOHAIbHOH peakLHUd HC-
NOJIB3YIOTCA caMble pasHooOpa3Hble HeBepOa/bHBEIE AEHCTBUS KECTOBOTO XapaKTepa.

Cienyoliui npuMep MO3BOJseT HAOMIOAATL B IPYIIe MYMKCKUX NPUMEPOB OTPaXKeHHE MOJOKH-
TeJbHOH 3MOLHOHAJIBHOH peakLUH C MOMOLIBIO *KECTOBOTO HeBepOAJTbHOrO KOMIIOHEHTA.

6. «Cris», he whispered, and sat on the edge of the bed by her. «Cris, relax. It’s all right,
honey. I'm here».

He touched her face with gentle strokes, trying to ease the sorrow from her sleep, and she
moved toward him. (13: 221)

O61wuii nparMaTHYeCKUH KOHTEKCT MOMOTaeT OLEeHHUThb NAHHYIO CUTYalMI0 KakK MOJOKUTeNbHYIO,
HaM $ICHO, YTO KOMMYHHKAHT colepexuBaeT U 3aDOTHTCS O OPYroM dYejoBexe. JlaHHBIe YYBCTBA U
5MOLMH OTPaXKAaloTCs He TOJbKO BepOasbHO, HO U HeBepdasibHO. B TekcTe HeBepOasbHBIH KOMIIOHEHT
IpeaCTaB/AeH ¢ MOMOLLbI0 (passl «fouched her face with gentle strokes». HeliTpanbHO oKpalleHHOMY
raarony «fouch» — «bring a part of the body, especially the hand, into contact withs [10: 3b2]
SMOLIMOHANBHYIO OKPaCKy NPHIAeT CAOBOCOUeTaHUe «gentle strokes», THe CYILEeCTBUTEbHOE «Stroke»
co 3HaueHUWeM «the movement of striking, a sudden action with a powerful effect, a single move-
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ment made by the hand or as if by a brush or pen» [11: 302] onpenensieTcs mpuaaraTeJbHbIM
«gentle» ¢ TOMOXKUTETLHOH 3MOIMOHAMLHOU OKpackoll «kind, mild, friendly, sweet, not rough or
violent, moderate» [10: 15]. KoMMyHUKaHT mpuberaet K TaKOMY HeBepOagbHOMY OEHCTBUIO C LIEJbIO
YCIIOKOUTb APYTOro 4ejoBeKa, 4TO B IIpUMepe BbipaxkaeTcs ¢ppas3oll «irying to ease the sorrow from
her sleeps, rie OCHOBHYIO CMBICJOBYIO U SMOLMOHAJBHYIO Harpy3Ky HeceT Ha cebe ryaroa «fo eases,
KOTOpHI 03HauaeT «fo give relief from pain, anxiety or discomfort» [11. 410]. Takum obpaszom,
JKeCTOBBIH HeBepOaNbHBIH KOMIIOHEHT OTPaKaeT IMOJOXKHUTENbHYIO 3MOLUOHANBHYIO Peakluio — colle-
pexKUBaHHe, COYYBCTBHE.

MO02KHO OTMETHTbH, UTO [JI51 JKEHIUUH XapakTepHO OoJjiee 3MOLHOHAIbHOE HCIIONb30BAHUE KECTHKY-
JSILMU. DTO B sI3bIKE MOXKET OTpaXKaThCsl TaKUMHU (ppasamu, Kak «to clasp one’s handss, «to squeeze
one’s hands» u ap. Ilpu 3TOM Hab/M0gaeTCs] MHTEHCUBHOCTb 3MOLMOHAJBHOH peakLUu.

7. Mrs. Gerhard moved about, rubbing her hands in excitement, and giving vent to an occa-
sional «Well, isn’t that nice now!» (14: 44).

B naHHON CHTyauuu KOMMYHHKAaHT COBepIlaeT HeCKOJbKO HeBepOasbHBIX HeHCTBUH. [lepBbId He-
BepOaNbHBIA KOMIIOHEHT BhIpa)KeH (ppasoil «moved abouts, KoTopas UMeeT 3HaueHUe «fo GO Or pass
to another place or in certain direction with a continuous motion; to keep pace; begin to walk»
[11: 683]. Mcxons u3 oOliell KapTUHBI MUDa, MBI MOKeM CIesaTh BBEIBOH, YTO B BOJHUTENBHOH CHUTY-
alUM 4Ye/0OBEKY HHOTAA He CHIUTCS HAa MeCTe, U OH HAYHHAET XOAUTb. BUAMMO, Tak NPOU3OLLIO U B
OAaHHOM cJjy4ae. JlOMOJIHUTENbHYIO SMOLMOHANBHYIO OKPACKy NpPUAAeT CUTyalUUHu BTOPOH HeBepOanb-
HBI KOMIIOHEHT, BHIpaxKeHHbIH (hpasoil «rubbing her hands in excitements. KaioueBbIM SIBJSET-
cd BhIpaxkeHue «rubbing her hands», uMelolllee 3HaueHue «fo express satisfaction, triumph, etc.»
[10: 94]. HomosHsieT 3TO BBIpa)KeHHUEe CYILECTBUTEJbHOE «excifements, UMeIOLlee MOJOXKHUTENbHYIO
SMOIIMOHAMBHYIO HANpaBAeHHOCTbL W O3Hauawllee «the state of being excited by something that
cause strong feelings» [11: 446]. TakuM 06pa3oM, CONOCTaBUB CJOBapHble Ae(UHUIMH U OOLLYIO
KapTUHY MHpa, Mbl INPULIAH K BBIBOAY, YTO HCIIOJb3yeMble B IAHHOM [IpUMepe »KeCTOBbIH, MaHTOMHU-
MUYecKUHd U (POHAIMOHHBIH KOMIOHEHT «give vent ftos — «to express freelys [11: 1219], nononausas
Opyr Apyra U BepOaibHYIO MH(pOPMALHUIO, BEIPAXKAIOT NOJOXKHUTEIbHYIO 3MOLMIO — YIOBOJBCTBUE, pPa-
JIOCTb, CYaCThe.

B cienyoowem npumepe oiuH U3 KOMMYHHKAaHTOB B Npollecce OOIIEHUs] HCIBITHIBAET OTPHLATENb-
HYIO 3MOLIMOHAJTbHYIO PEeaklHIo.

8. «You aren’t all she has and maybe it’s time you both realized that. She has a husband and
a childs. [...] Cris pulled away from his touch. Not because it stirred her in any way, but because
she was too angry to stand still (13: 217).

OrpuuaTenbHble SMOLUHU BEIPAXKEHbl KaK B BepOaJbHOM, Tak U B HeBepOa/lbHOM KoHTeKcTe. Heep-
OaJIbHBIA KOMIIOHEHT KOMMYHUKALIMH }KeCTOBOTO XapakTepa OTpaKeH B TekcTe (ppa3oh «pulled away»
co 3HaueHueM «fo use force on something, esp. with the hands, on order to move it towards
oneself or in the direction of the force» [11: 838]. Ilpu noMoly faHHOTO HeBepOASLHOTO KOMIIOHEH-
Ta BBIPAXKAIOTCS TaKHe 3MOLMH, KAaK HerofoBaHHe, THEB, pasipaKeHUe.

B rpynne ¢oHauHoHHBIX HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB HaOM0#aeTcs cjaedyiollasl KapTuHa. Jlnue-
poM (POHALUOHHBEIX HeBepOAJbHBIX KOMIIOHEHTOB, ONMHUCHIBAIOLLUX IOJOMKUTEJbHblE 3MOLUOHAJbHBIE
peaxlMd MYXKUYUH, PAaBHO KaK U JKeHIUWH, SIBASIETCS CMeX, YTO NepepaeTcs raarojoMm «to laughs,
BBINOJHSIOLMM MeTasi3bIKOBYIO (DYHKLIHMIO.

9. He laughed then, easily and with real enjoyment, his humour contagious. «I admit your
jokes are good for the kids, but what’s that have to do with roses?» (13, 27).

Cutyauus oOLieHHs] OKpallleHa MoJ0XKUTe bHO. OOIIMH mparMaTHYeCKUH KOHTEKCT MOKa3bIBaerT,
4TO peyb UAET O LIYTKAX M PO3BIIPHILIAX OQHOTO M3 KOMMYHHKAHTOB. B HmaHHOH CUTyaLuu OH HCIIBI-
TBIBAeT YAOBOJLCTBUE OT OOLLUEHHUS, YTO TOATBEpKAAETCS B TeKcTe (pas3oll «real enjoyments, KoTo-
pasi UMeeT 3HaueHHe «pleasure, joy, delight, satisfactions [10: 428]. Ha nonoKuTeabHYI0 3MOLHUO-
HaJbHYIO DeakLHIO, UCIBITHIBAEMYI0 KOMMYHUKAHTOM, YKa3blBaeT M COBepllaeMOe UM HeBepOasbHOE
JeHCcTBUE, KOTOPOE OTPaXkeHO B TEKCTe rJaarofoM «laugheds, co 3HaueHUeM «fo express amusement,
happiness, careless disrespect, etc., by breathing out forcefully so that one makes sounds with the
voice, usually while smiling» [11: 589].

10. «I can just see you crowding all the kids into the operating room to see cartoons». «Sounds
like a great idea», she said with a laugh (13: 54).

OO61wui nparMaTHYeCKHH KOHTEKCT MOMOTaeT HaM OLEHHUTb CHUTYALHIO OOILEHHs] KaK MOJOXKHUTEeJb-
Hy10. KOMMYHHKaHT HCIIBITHIBAET MOJOXKHUTEbHBIE 3MOLMH, KOTOPBIE OTPaXKEeHbl He TOJbKO BepOalbHO,
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HO U HeBepOaJbHO TJIArofoM «fo [aughy», BEITOJHSIOIUM MeTass3bIKOBYIO (pyHKUUIO. C OMOLLBIO HEro
OTPaXKAITCS TOJOKUTETbHbIE 3MOLUOHAIbHBIE PEAKIUH — PAfOCTh, CYACTBE.

B cienyoieM npuMepe (hOHALUHOHHBIH HeBepOA/NbHBEIH KOMIIOHEHT OTpa)kaeT OTPHLATENbHYIO 3MO-
LHOHAMBHYIO DeaKlHIo.

11. «Bad dream or not, you shouldn’t be wandering around», he said, his voice deliberately
harsh to disguise the unwanted feelings her appearance had provoked. (12: 62).

O61ui nparMaTHYecKHH KOHTEKCT MOMOTaeT OLEHUTh CHUTYaLUUI0 OOILEeHHs KaK OTPHLATENBHYIO.
KoMMYHHKAHT UMeeT HeraTHBHbIE YYBCTBA U 3MOLIMH 0 OTHOLIEHHIO K ApyroMy. PoOHAUMOHHBIN HeBep-
OaNbHBIH KOMIIOHEHT, OTPa:KEHHBIH B TekcTe (Ghpazod «his voice deliberately harsh», B KoTopo#
XapaKTepH3ylolllee roJ0C KOMMYHHKaHTa NpUjiaraTeabHoe «harsh» o3Hadaet «unpleasant or painful
to the senses, e. g. because very loud or very brights [11: 479], cnocobGCcTByeT mepenavye OTpHUIIA-
TeJIbHOH 3MOLUOHAJBbHOH pPeakLUUUu — HelNpUsI3HU U pasipakeHHsl.

UTo xacaeTcsi Belpa)KeHHs] OTPULATENbHBIX SMOLUOHANBHEIX PEaKLUH, TO B KeHCKOH TpyIe NpH-
MepoB OoJiee 4acTO BCTpedaloTcsl HeBepOa/ibHble KOMIIOHEHTEHI, KOTOpble MepPefaloTCs ¢ MOMOILBIO
IJ1aroJIoB «fo cry» B cMbiciae «fo make sounds, to shout», B oTiuYue OT 3HauyeHus «fo produce
tears» [11: 268], u «fo sigh».

12. She sighed, her irritation escaping like air from a leaky balloon. «I'm sorry. I'm acting
like a grump, aren’t 17> (13: 209).

OMOLMHU BBIpaXKEHBI Kak B BepOaJbHOM, Tak U B HeBepOAJbHOM KOHTeKCTe. HeBepOanbHbIA KOM-
TIOHEHT B TEKCTe OTpa)KeH TJIaroJoM «sigheds, KOTODLIH UMeeT cJjefyiolliee 3HaueHue: «fo let out
a deep breath slowly and with a sound, usually expressing sadness, tiredness or satisfaction»
[11: 976]. Takum 06pa3oM, MOCPEACTBOM JAHHOIO HeBepOAJbHOrO KOMIIOHEHTA B TEKCTe BhIpaXKeHa OT-
puLAaTe/qbHAas SMOLHMOHANbHAS peaklus — pacKasiHue, yrPbI3eHHE COBECTH.

[TanTOMUMHUYecKUe HeBepOaibHble KOMIIOHEHTHl KOMMYHHKALHU, YIOTPeOJSIOMUECs B MYKCKOH H
JKEHCKOH TpylNe KOHTEKCTYa/JbHbIX NPUMEPOB, AJS1 BbIpAa)KeHUS IOJOKUTENbHBIX 3MOLHMOHAILHBIX
peakLuH, yalle BCero 0TPaKaloTcsl B SI3bIKe ¢ MOMOILLBIO TJ1aroaa «fo n0d», UMEIOILEro MeTasi3bIKOBYIO
(pYHKLIHIO.

13. «You did a wonderful job with Julie», she said.

He nodded, and forced a smile to his lips. «Maybe I'll go home» (13,164).

KoHTeKCT maHHOH CHUTyaLUHH OKpalleH MOJOKUTeMbHO. Mcrnosb3oBaHne NaHTOMUMHUYECKOTO HEBep-
fanbpHOrO0 KoMIoHeHTa «noddeds — «to bend one’s head forward and down, especially to show
agreement or give a greeting or sign» [11: 702] cnocobcTByeT nepenaue MOJOKUTETbHBIX IMOLHU-
OHAJIbHBIX PeakU’id — COTJIaCHsl U FapMOHHM KOMMYHHKAHTOB.

14. «I'm glad you were able to come so quickly», Virginia said. «I've been so anxious to meet
you». Grace nodded. She’d been anxious, too (13: 19).

B naHHOHW CHTyalUHd KOMMYHHKAHTBI UCIBITBIBAIOT MOJOXKHUTE/NbHEIE 3MOLMHU, Nepenade KOTOPBIX
crocoBCTBYIOT U HeBepOaJbHbEIE KOMIIOHEHTHl KOMMYHUKaUuH. [[aHTOMUMHYecKUH HeBepOaNbHBIH KOM-
TIOHEHT, BBIPAXKEHHBIH Ha SI3bIKOBOM YDOBHE T1arojioM «fo nod», cocoOCTBYeT mepenade coOrJacus,
onoOpenus, pagoCTH.

HepepGanbHble KOMIOHEHTH MAHTOMHUMUYECKOTO XapakTepa ofecleyuBalOT U Nepegady OTpULA-
TeJIbHBIX 3MOLMOHANBHBIX PeaKLHH.

15. «We don’t have to have children. It’s you I love, not the idea of a family». He shook his
head, even through her tears she could see, feel his rejection. «No, Cris. [ won’t do that to you.
You were made to have children, lots of them» (13: 229).

B nanHO# cuTyauuu KOMMYHHKAaHT COBepliaeT HeBepOa/bHOe NeHCTBHE, KOTOPOE OTPa)KaeTcsl B
TekcTe ppasoit «shook his heads co 3nauenuem «to move oness head from side to side in order
to answer «no» or show disapproval» [11: 960]. Ilupoxu# nparMaTHuyeCcKUid KOHTEKCT FOBOPUT HaM
00 0Olledl HAUPSIKEHHOCTH CUTYaLMH, KOTAA KOMMYHHKAHTbl pa3ipakKeHbl, He MOTYT NPHHTH K 00-
[ieMy MHeHHI0, pyranoTrcsi. OO OTpULATENbHOCTH HCILITHIBAEMBIX KOMMYHHUKAHTOM 3MOLUH TOBODHUT
Takxke (ppasa «his rejections», B KOTOPOH CYLLeCTBUTe/bHOe 0DDA30BaHO OT rJaroja «to reject», 03-
Havawllero «fo refuse to accept, consider, or uses [11: 876]. Takum o6paszom, HeBepOAJIbHBIH KOM-
MOHEHT KOMMYHHKALHH >KECTOBOrO XapakTepa B JAaHHOM cJjy4yae NepelaeT OTPULATENbHYIO 3MOLIHO-
HaJbHYIO PeakLHI0 — HecorJacHue, pasipaxKeHue.

CpaBHuBas ynotpef/eHde NAHTOMUMHUYECKHX HeBepOa/JbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHMKALWH, OTpa-
JKAIOLMUX OTpHLATeNbHble 3MOLHOHAJIbHBIE DPEaKLUHH, OTMedyaeTcs YacTOe HCIIONb30BaHUE B XKEHCKOH
TpyIne NPUMEPOB Tex Ke (ppasd, uTO U B MYXKCKOH.
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16. «I dreamed of becoming a writer, myselfs, she confessed.

«Why didn’t you?» Virginia asked. Grace shrugged.

«Unfortunately, 1 discovered I had no talent for writing» (13: 54).

B naHHOM npuMepe OIMH U3 KOMMYHUKAHTOB B Ipolecce OOLIEHUS UCIBITHIBAET OTPULATENBHYIO
5MOLMOHANBHYIO PeakUHio. DTH OTPULATE/NbHbEIE SMOLUU BhHIPAXKEHBl Kak B BepOaNbHOM, TaK U B He-
BepOasbHOM KOHTeKcTe. HeBepOasbHBI KOMIOHEHT KOMMYHHUKALUHM B TEKCTE OTPaXKEH TIJIarojoM
«shrugged», KOTOPBIH HUMeeT cjenyiolllee 3HaueHue: «fo raise (one’s shoulders), esp. as an expres-
sion of doubt or lack of interests [11: 973]. Takum o6pa3oM, MOCPEACTBOM AAHHOTO HeBepOHATBLHOTO
KOMITOHEHTAa KOMMYHUKALMU B TEKCTE BhIpa)keHa OTpULATe/NbHAs 3MOLUOHAJbHAS PeaKLHUsi — COMHe-
HHe, coXKaJjleHue.

BbiBoabl: B HCCleIOBAaHHOM MaTepHase 3MOLUOHAJbHble PEeaKUUH (KaK MOJOXKUTeJbHble, TaK U
OTpHULATEJ/bHbIE), UCTIBLITEHBAEMbIE JKEeHIIMHAMU U MYXKYHHAMH, MOTYT OTPaXKaTbCsl B TEKCTAxX MOCpPeN-
CTBOM pa3JIUYHBIX BUAOB HeBepOANbHBIX KOMIOHEHTOB KOMMYHHKALMH: (POHALMOHHBIX, MUMHYECKHUX,
JKECTOBBIX, TAHTOMUMHMYECKUX U KOMIIJIEKCOM HECKOJbKUX KOMIIOHEHTOB.

CpaBHUB HeBepdajibHble KOMIIOHEHTH KOMMYHHKALHHM B HCCJAeAYeMbIX NpPUMepax, CTaj0 BO3MOXK-
HBIM ONpeleNUTb HEKOTOpble 0OllMe W pa3/uuHble YePTHl, XapaKTepHble /51 BbIDaXKeHHs Pa3JUYHBIX
5MOLMOHANBHBIX PeakLUUd MY:KYUH U KeHIUH. Tax, paccMarTpuBasi HeBepOa/bHble KOMIOHEHTBI KOM-
MYHHMKALUH MUMHYECKOTO XapakTepa, MOXKHO OTMETHUTb, YTO [JISl BBIPAXKEHHUS] OTPHLATENbHBIX 3MOLHU-
OHAJbHBIX peaKUHil A MYKYUH U AJs 2KEeHIUUH XapaKkTepHO yrnoTpebjaeHue raarosa «fo frowns uau
CYLIECTBUTEJIBHOTO «a [rown», UMEIOILUX MeTasi3bIKOBYIO (pyHKLMIO. Hano 3aMeTHTb, YTO B 2KEHCKUX
npuMepax JAaHHOH IPYNIbI B OTJHYHE OT MYKCKHX, YTO T103BOJISeT HAM CYIUTb O TeHAePHOU acHMMeT-
PHHU Tepefayd HEKOTOPBIX 3MOLMUH, YaCTO BCTpeuaeTcsl HeBepOalbHBEIH KOMIIOHEHT MUMUKO-MUpeMUyec-
KOTO XapakTepa, OTPaKaloLLUHCS Ha SI3BIKOBOM YPOBHE CYLUECTBUTEJBbHBIM «fearss. B rpynme Mumu-
YeCKUX HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKALMHU, OTPaXKAIOILUX NOJ0XKHUTeNbHble SMOLHMOHANbHBIE
peakLUuH, B MYXKCKUX U XKEHCKUX NpUMepax OIMHAKOBO 4acTO yHoTpebjseTcs Takod HeBepOasbHBIN
KOMIIOHEHT, KaK YJblOKa, SI3bIKOBOH KOPPESAT KOTOPOH — ryaros «fo smile» WM CYILECTBUTENbHOE
«a smiles, 9TO B JAHHOM CJy4ae CBHIETENbCTBYET O MeHIEPHOU CUMMETPHH SMOLMOHAJNBHBIX PeaKLUi.

Cpenn (poHAUMOHHBIX HeBepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKALIUY, OMUCHIBAIOIIUX NOJ0KHUTENbHbE
SMOLIMOHANbHBIE PeaKLHU, XapaKTepHO yIoTpedaeHue riaarona «fo laughs MyKUYMHAMU U 2KeHIIUHAMH.
UTo KacaeTcsl BblpaXKeHHs! OTPHULATENbHBIX SMOLUOHAJBHBIX PEAKLHH, TO B XKEHCKOH TPyIINe NPUMEPOB
foJilee YAaCTO BCTPEUANOTCH [JAarojsl «fo Sighs u «to crys.

[Ipu cpaBHeHUH MAHTOMHUMHYECKHX HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKALUH, OTPa’KarolLUX
OTpHLIATEbHBlE 3MOLMOHA/NbHBIE PeaKIUU, HaO 0faeTcsl YacToe ynoTpebJaerrue B o0eux rpynnax gpas
«to shake one’s heads, «to shrug one’s shoulderss.

Haw Bksaaa B HacTosied paboTe npeacTaB/sieT cOOOH NMOMNBITKY BBIAENAUTb 0COOEHHOCTH YKEHCKUX
U MYKCKHX KODPeJSITOB HeBepOalbHEIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKALIUH, BEIPAXKAIOLLUX 3MOLMHU YeJN0BeKa,
a TaxkXKe pPacKpbITh COAep:KaHUe KAaTeropuu zerdep MyTeM aHAIU3a XYLOXKECTBEHHBIX CPEACTB S3bIKa.

HccnenoBanusi, npoBeeHHble HAaMU paHee, ONpedeSsIOlfe CeMaHTHKO-CUHTAKCHYECKYIO U MPOCo-
OUYECKYIO apaHXKHDPOBKY BepOa/JbHOrO YDOBHSI XYHAOXKECTBEHHBIX AHTJIOSI3BIUHBIX 3MOLIMOHAJIBHO-OLIE-
HOUHBIX IHAJOTHUECKHX TEKCTOB, M De3yJbTaThl aHAAU3a, NpelNCTaBJeHHbE B NAaHHOH CTaTbe, OTKPHI-
BaIOT IIMPOKYIO MEPCIEKTHBY AajJbHEHIIEr0 HU3YUeHHs] B3aUMOAEHCTBUS BepOANbHOIO U HeBepOANbHOTO
YPOBHSl KOMMYHUKALIMK B MpPOLEcCe BbIPaXKeHUs 3MOLUH, C YIETOM KEHCKHX M MYXKCKHUX peasu3aLui.
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B. B. Osinuyk, JI. B. baxnesa . . . B

FEHAEPHA CIELIH®IKA KOPEJISITIB HEBEPBAJIbHUX KOMITOHEHTIB, 1Kl BUCJOBJIIOIOTb EMOILLII
JIIOJUHHU

CraTTsl NpuCBsYeHa BU3HAUEHHIO 0COOJUBOCTeH 4OJMOBIUMX Ta KIHOUMX KOpeJsiTiB HeBepOa/JbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHikallii, ikl BUCJOBJIIOTL eMOLil JoAUHU. Y po6oTi Ha MaTepiani aHr/ifcbKol MOBH 3AiHiCHEHO cIpPoBY PO3KPUTH
3MIiCT MOHSTTS I'eHep LLISIXOM CEMaHTHUHOIO Ta {HTepIpeTaTHBHO-TEKCTOBOrO aHaji3y JIHIBiCTHUHHX 3aco6iB Hmepenadi
eMOLH KaHa/jlaM{ HeBepOa/JbHOI KOMYHIKallii.

KiiouoBi cioBa: jJiHrBomparmMaTuka, COLIOMIHIBICTHKA, IeHAep, CeMaHTUKa eMOLiH, HeBepOaabHa KOMYHIKalisi, aH-
raificbka MOBa.

V. V. Olinchuck, L. V. Bahneva

THE PECULIARITIES OF GENDER CORRELATES OF NON-VERBAL COMMUNICATION COM-
PONENTS CONVEYING EMOTIONS

This article is another attempt to investigate the reflection of extra linguistic category of gender in language
and speech. The immediate aim of the paper is to define the peculiarities of male and female correlates of non-
verbal communication components conveying emotions.

Key words: pragmatics, sociolinguistics, gender, semantics of emotion, non-verbal communication, English.



